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Historiography[ edit ] A painting showing a doctor explaining the outcome of an operation to his servant , who
acts as an interpreter. Research on the numerous sides of the history of interpreting is quite new. Please help
improve this article by adding citations to reliable sources. Unsourced material may be challenged and
removed. February Consecutive[ edit ] In consecutive interpreting CI , the interpreter starts to interpret when
the speaker pauses. Therefore, the time needed is much greater possibly double the time needed. Traditionally,
the interpreter will sit or stand near the speaker. In short CI, the interpreter relies mostly on memory whereas,
in long CI, most interpreters will rely on note-taking. The notes must be clear and legible in order to not waste
time on reading them. This affords a truer, more accurate, and more accessible interpretation than where short
CI or simultaneous interpretation is used. An attempt at consensus about lengths of segments may be reached
prior to commencement, depending upon complexity of the subject matter and purpose of the interpretation,
though speakers generally face difficulty adjusting to unnatural speech patterns. Sight translation combines
interpretation and translation; the interpreter must render the source-language document to the target-language
as if it were written in the target language. Sight translation occurs usually, but not exclusively, in judicial and
medical work. Consecutive interpretation may be the chosen mode when bilingual listeners are present who
wish to hear both the original and interpreted speech or where, as in a court setting, a record must be kept of
both. This is also commonly known as double-interpretation. Triple-interpretation may even be needed,
particularly where rare languages or dialects are involved. Such interpretation can only be effectively
conducted using consecutive interpretation. However they also have the advantages of saving time and not
disturbing the natural flow of the speaker. SI can also be accomplished by software where the program can
simultaneously listen to incoming speech and speak the associated interpretation. With a software-based
interpretation system the speaker does not have to pause or wait for the interpreter before speaking additional
sentences. The equipment facilitated large numbers of listeners, and interpretation was offered French,
Russian, German and English. SI using software-based systems was introduced by SpeechGear in The
simultaneous interpretation is rendered to the target-language listeners via their earphones. The Memoir of a
Soviet Interpreter gives an excellent short history of modern interpretation and of the transition from its
consecutive to simultaneous forms: In the nineteenth century, there was little need for interpretation, at least in
European diplomacy, since French was the lingua franca of international relations and [was] spoken by all
diplomats and most heads of state and government. The change came after World War I. Harold Nicolson , in
his famous book about the Paris Peace Conference , wrote that the reason interpretation became
necessaryâ€”and appropriateâ€”was that U. The period between the two world wars was the heyday of
consecutive interpretation. The best practitioners of consecutive interpretationâ€”such as Antoine Wellemann
[sic. The requirements and standards were very high. The interpreter was expected never to interrupt the
speaker, who might speak for as much as twenty or thirty minutes, and even more. Interpreters used an
intricate system for note-taking that combined symbols, abbreviations and acronyms with a heavy reliance on
memory and intelligence to achieve results that were sometimes stunning. After the Second World War,
although simultaneous interpretation began to be accepted and was usedâ€”for example, at the Nuremberg trial
of Nazi war criminalsâ€”most of the veteran consecutive interpreters with League of Nations experience
fiercely resisted the use of simultaneous interpretation at the United Nations. They argued that it was just not
as good as the old way, that in addition to the problem of listening and speaking at the same time, the need to
start interpreting before the end of a phrase or sentenceâ€”to say nothing of a full, meaningful passageâ€”and
the difference in the structure of various languages, meant that the simultaneous interpreter was condemned to
produce a very flawed translation, in terms of content and particularly style. There was some truth to that
argument, especially during the initial years when interpreters were just beginning to master the new method.
But amour propre was probably also a factor in the debate. Almost every leading consecutive interpreter was
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something of a prima donna, a star used to shining in front of large and often powerful audiences. In the end, it
was the expansion of the number of U. Very simply, consecutive interpretation of a U. Given that ultimate
argument, the last holdouts had to agree that simultaneous interpretation was the only way out. Despite an
awkward moment here and there, simultaneous interpretation soon became the accepted method at large
international gatherings. It does have some disadvantages, including a need for technical equipment. I believe
that this pattern will hold for many years to come. Whispered[ edit ] Since time immemorial, whispering
interpretation has been used, known in the trade by the French term chuchotage. To do this, the interpreter and
the person requiring interpretation must sit or stand in close proximity to one another. No actual whispering is
involved as this is difficult to decipher as well as being too much of a strain on the voice: Only one or at the
most two people in need of interpretation can be accommodated, unless portable electronic equipment is used.
This form of interpretation puts a strain on the interpreter who has to sit for long periods leaning towards the
person in need of interpretation. Conference[ edit ] Conference interpreting refers to interpretation at a
conference or large meeting, either simultaneously or consecutively. The advent of multi-lingual meetings has
reduced the amount of consecutive interpretation in the last 20 years. Conference interpretation is divided
between two markets: Local private markets tend to have bilingual meetings the local language plus another ,
and the interpreters work both into and out of their mother tongues. These markets are not mutually exclusive.
Founded in , its membership includes more than 2, professional conference interpreters, in more than 90
countries. Legal translation Judicial, legal, or court interpreting occurs in courts of justice, administrative
tribunals, and wherever a legal proceeding is held i. In a legal context, where ramifications of
misinterpretation may be dire, accuracy is paramount. Teams of two or more interpreters, with one actively
interpreting and the second monitoring for greater accuracy, may be deployed. The right to a competent
interpreter for anyone who does not understand the language of the court especially for the accused in a
criminal trial is usually considered a fundamental rule of justice. Therefore, this right is often guaranteed in
national constitutions, declarations of rights, fundamental laws establishing the justice system or by precedents
set by the highest courts. However, it is not a constitutionally required procedure in the United States that a
certified interpreter be present at police interrogation. In the US, depending upon the regulations and standards
adhered to per state and venue, court interpreters usually work alone when interpreting consecutively, or as a
team, when interpreting simultaneously. In addition to practical mastery of the source and target languages,
thorough knowledge of law and legal and court procedures is required of court interpreters. They are often
required to have formal authorization from the state to work in the courts â€” and then are called certified
court interpreters. Incompetent interpretation, or simply failure to swear in the interpreter, can lead to a
mistrial. Escort interpreter[ edit ] In escort interpreting, an interpreter accompanies a person or a delegation on
a tour, on a visit, or to a business meeting or interview. An interpreter in this role is called an escort interpreter
or an escorting interpreter. This type of interpreting is often needed in business contexts, during presentations,
investor meetings, and business negotiations. As such, and escort interpreter needs to be equipped with some
business and financial knowledge in order to best understand and convey messages back and forth. Public
sector[ edit ] Also known as community interpreting, is the type of interpreting occurring in fields such as
legal, health, and local government, social, housing, environmental health, education, and welfare services.
Medical[ edit ] Medical interpreting is a subset of public service interpreting, consisting of communication
among Healthcare personnel and the patient and their family or among Healthcare personnel speaking
different languages, facilitated by an interpreter, usually formally educated and qualified to provide such
interpretation services. In some situations medical employees who are multilingual may participate part-time
as members of internal language banks. Medical interpreters are often cultural liaisons for people regardless of
language who are unfamiliar with or uncomfortable in hospital, clinical, or medical settings. For example, in
China, there is no mandatory certificate for medical interpreters as of They interpret more in academic
settings than for communications between doctors and patients. The actual quality of such service for patients
or medical translation for communications between doctors speaking different languages is unknown by the
interpreting community as interpreters who lack Healthcare background rarely receive accreditation for
medical translation in the medical community. Interpreters working in the Healthcare setting may be
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considered Allied Health Professionals. Sign language[ edit ] Two sign language interpreters working for a
school. A sign language interpreter must accurately convey messages between two different languages. The
interpreting also happens in reverse: This may be performed either as simultaneous or consecutive
interpreting. Deaf individuals also have the opportunity to work as interpreters. In other cases the hearing
interpreter may interpret in the sign language, whichever kind of sign language the team knows and the deaf
team will then interpret into the language in which the individual can understand. Some interpreters have been
formally trained in an Interpreter Training Program ITP , though this is not always required. ITP lengths vary,
and are usually two or four years to obtain a degree or certificate. Graduate programs are also available. The
Registry of Interpreters for the Deaf RID , a non-profit organization, is known for its national recognition and
certification process. There are many interpreter-training programs in the U. A list of accredited programs can
be found on the CCIE web site. The European Forum of Sign Language Interpreters efsli is the umbrella
organization of sign language interpreters in Europe. Studies have found that most interpreter training
programs do not sufficiently prepare students for the highly variable day-to-day stresses that an interpreter
must manage, and there is an ongoing conversation in the interpreting field as to how to appropriately prepare
students for the challenges of the job. Proposed changes include having a more robust definition of what a
qualified interpreter should know, as well as a post-graduate internship structure that would allow new
interpreters to work with the benefit of supervision from more experienced interpreters, much like the
programs in place in medicine, law enforcement, etc. It is provided particularly for live television coverages
such as press conferences, live or taped interviews with political figures, musicians, artists, sportsmen or
people from the business circle. All equipment should be checked before recording begins. In the case of
interviews recorded outside the studio and some current affairs program, the interpreter interprets what he or
she hears on a TV monitor. Background noise can be a serious problem. The interpreter working for the media
has to sound as slick and confident as a television presenter. Media interpreting has gained more visibility and
presence especially after the Gulf War. Television channels have begun to hire staff simultaneous interpreters.
The interpreter renders the press conferences, telephone beepers, interviews and similar live coverage for the
viewers.
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Interpreting for foreign language courses: Introduction Occasionally an interpreter is confronted with a text
that includes words from a foreign language, be it a scholarly quote in Latin or Greek or a clever saying in
Spanish or French. What happens when the point of the discourse is to learn the foreign language itself? I hope
to make some suggestions that would be helpful to an ASL interpreter for such a setting, using my experience
interpreting for German courses. It is now seen as politically correct to say "second language", rather than
"foreign language". I shall use the term "foreign language" throughout this paper. Preparation The task is
difficult enough without having a previous knowledge of the language being taught. Interpreters for foreign
language classes really should have had at least two years of instruction in the foreign language they will
interpret, even for an introductory course in that language. It may have been years since they used the foreign
language they learned in high school, but with some preparation before each class it will come back to them. If
they start by interpreting the first introductory course, they will relearn it with ease. As a last resort,
interpreters with no knowledge of the language can start by interpreting German 1 and working their way up.
Having the textbook for the class is essential. By following the syllabus and reading ahead, the interpreter can
know which aspects of the language and which vocabulary items will be dealt with in class on any given day.
Remember to bring the book to class because it will help you let the deaf students know where you are. The
teacher may ask a question from the book without mentioning the number of the question, and by checking
your copy of the book you can tell them where to read, instead of laboriously fingerspelling the question when
they could get it faster by reading it in the text. If the students are reading an extended passage from the book,
you might as well tell the deaf students where the class is in the textbook and have them read along. It may be
difficult for you to understand some hearing students when they read German or speak it. All the more so
when we hear mispronounced German, which is at best a second language for most of us. Having the book
turned to the right page may help you use cloze to figure out which German words they are trying to
pronounce. Doing the homework is also very helpful, especially if the language is new to the interpreter or has
been unused for several years. If the interpreter does not wish to purchase the textbook and cannot get a copy
from the teacher or library, it is possible to order a desk copy 1 by writing to the publisher. Consider tutoring
or working together with the student if you are reasonably competent in the language. It is still necessary to
fingerspell at least some words to introduce them, emphasize them, talk about spelling, and show affixes,
declensions, and conjugations. Roman letters can be represented by fingerspelling, but some languages, such
as Hebrew, Russian, or Greek, have different alphabets. Other languages, such as Chinese and Japanese, use
ideograms to represent words which are not built up through a succession of letters that would guide in the
pronunciation although Japanese has three alphabets for some words and affixes. If the students and the
interpreter learn the manual alphabet of a foreign language, it would save the interpreter from needing to
transliterate 2 the words. The best single resource for researching manual alphabets is by Simon Carmel, listed
in the bibliography. French, German, and Spanish fingerspelling differs from ASL even in some letters that
look the same in written form. I see no need to use the special French "F" for example. I found it interesting
that "ch" and "sch" in German are looked upon as diphthongs in terms of fingerspelling and are represented by
a single handshape, but it may be confusing to use these, since spelling C-H or S-C-H could serve just as well.
Check with your consumer for their preference. There are also differences between the manual alphabet of the
previously existent countries of East and West Germany. Just pick one that the interpreter and the students can
agree on. Below is a German fingerspelling chart. The interpreter needs to find out what the students want
from their course. Do they want to learn how to pronounce, speechread, or only read and write the language?
This will bring up the broader questions of how the deaf student should recite: Cued Speech could come in
very handy for representing a foreign language if the consumer knows it or wishes to learn it, since it
represents the pronunciation and the individual words in a way that the eye can take in, rather than
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fingerspelling every word. Languages like French offer difficulty in so far as the pronunciation does not
correspond to the spelling, but this is the same difficulty that hearing students have with such languages. The
bibliography mentions some articles on this aspect. Semantic challenges Representing form or meaning is a
choice that interpreters make daily as they decide what the goal of the communication is such as the title of a
book, a technical phrase, or a common saying and what the communication mode of the consumer is ASL or
PSE. All of us are familiar with the difficulty of representing English in ASL, and I personally agree with
those that feel English should not be taught to the deaf through signing, but should be taught as a written
language with explanations in ASL. This would probably work best for foreign languages also, but deaf
people certainly have a right of access to foreign language classes, especially if this is the only way they can
satisfy their degree requirements for a foreign language. There is a teaching method using computers which is
generally referred to as CALL Computer-Assisted Language Learning , although specific programs have been
developed with their own names. If such programs are available at the school where the foreign language is
being taught, the teacher may be able to give the deaf person guidance on how to use the computer programs
to good effect, since they serve to promote reading and writing, rather than working through an auditory mode.
See the bibliography for some articles on this methodology. An exciting development has been the blossoming
of awareness about foreign sign languages. I look forward to the day that deaf people can get academic credit
for learning these sign languages as well. It may be instructive to learn the bascis of a sign language for the
country whose spoken language you are interpreting. Consult with the deaf person to see if they wish you to
use foreign signs to represent some of the frequently occurring words in the foreign spoken language they are
learning. They may wish the signed language of a specific country. Some very basic words may be helpful to
know how to sign in this language. Foreign countries, especially if they have a strong contingent that support
oralism, may have an invented system parallel to Manual Codes for English to represent their spoken
language, but this requires that the deaf person learn three languages: Invented systems would not be
beneficial anyway, for the same reason that MCEs only lead to confusion and are dropped by students and
even teachers inadvertently due to their visual clumsiness. The method I used in my recent class was unvoiced
Sim-Com, that is mouthing, in my case, German while simultaneously using conceptually accurate ASL signs
and fingerspelling. The method you decide to use should be negotiated with your consumer. If there is no
one-to-one match between English and ASL, which share some of the same culture, imagine trying to find one
ASL sign for a given German word! This is where sign negotiation comes in. I never felt so needed as when I
interpreted my German course. I dragged myself to work on days I would have otherwise stayed home
because there were a limited number of German-speaking interpreters, it was an eight o-clock class, and no
one but me knew what I had negotiated with the students. Here is a guide to some of the words that I find are
helpful to fingerspell. For all sentences I would emphasize again that I mouth the German: Note that YOU
represents the honorific index, where the palm orientation is upwards and the hands sweeps downwards with
the fingertips pointing to the person that is being referred to. These could be referred back to quickly without
repeatedly mentioning the pronouns by indexing them on the four fingers of the non-dominant hand for the
singular and on the four fingers of the dominant hand for the plural. This assumes that the students have
already learned the German word for "dorm" and that it is not necessary at present to focus on conjugation of
the third person singular wohnt. Welche Farbe hat das Papier? Welche Farbe hat die Wand? A particularly
good time for this is when the teacher says a sentence and the class is supposed to repeat it, or when students
are slowly responding to a question from the teacher. I find that as the students get more advanced they can
tolerate more fingerspelling in the foreign language and need it to break away from thinking in ASL or
English but rather in the foreign language itself. Separable prefix verbs are a single word in uninflected form,
such as "ausgehen" "to go out" , but separate into two parts when inflected. I end up explaining a great deal
during these trying sentences: Some phrases behave like separable prefix verbs. Working with the students As
mentioned before, find out the goal s of the students in learning the foreign language: Remember to negotiate
signs, how much fingerspelling is desired, and how will the students represent the "answer" to questions from
the teacher - will they fingerspell the sentence, use voiced or unvoiced Sim-Com, Cued Speech, or some other
option? It can be difficult for the interpreter to know when they are assuming that all the endings are correct or
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that they the interpreter are using cloze skills to fill in what the answer should be. If the students are not
interested in speechreading or speaking the language, pronunciation drills will not be helpful in themselves, so
perhaps the time could be used to merely spell out what the class is saying and interpret it, to give the students
more exposure to the language. Another method that has been used where the interpreter works even more
closely with the student is to use a laptop computer to "caption" the class. The interpreter types the drills and
dialogue. The student and the interpreter can then practice the drills by typing on the laptop while the other
students practice orally. At the end the session can be printed and saved for further study. A related method is
to use a voice recognition system. The teacher wears a microphone and their speech is translated into text on a
computer screen. One drawback is that the present state-of-the-art requires the person whose speech will be
transcribed to spend many hours training the computer to become accustomed to their voice and will therefore
require extra work from the teacher as much as 15 hours. The computer will aso make some transcription
mistakes that will have to be corrected later. Voice recognition programs dedicated to the language in question
may be necessary to show diacritical marks. On the positive end, it will allow the interpreter to use their hands
for interpreting so that they will not be flitting from keyboard to ASL or falling behind in the lecture and will
lessen repetitive motion problems. Working with the teacher It is always essential to be a team player with the
teacher, and in foreign language classes it is inescapable. Show your interest in doing the readings and
homework, so that the teacher will realize early on that the task of interpreting is more than a lexical skill like
taking dictation. Some language classes use TPR total physical response , where commands are given in the
language, like "Springen Sie! If students pair up for spoken dialogues delivered during a later class period as
homework, the teacher might simply give the deaf students more written work as a substitute. If there is group
work and there is only one deaf student, ask the teacher if it is best to interpret for a hearing partner or if the
interpreter should work with the student. Summary Interpreting for a foreign language course presents a
number of interesting challenges for interpreters, but by working with the teacher and students and preparing
well for each class, it can be made to work. The teacher will have an opportunity to use creativity in
redesigning some materials for the deaf students as well as to be exposed to yet another language ASL which
may make them think more deeply about the relationship of language and culture. Interpreters will firm up
their skills in the foreign language being taught and intercultural mediation. The deaf students will be able to
gain access to a foreign language that will broaden their way of thinking about the world.

Page 6

INTERPRETING GERMAN pdf
3: Interpreting Services - Capita Translation and Interpreting
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Introduction. Occasionally an interpreter is confronted with a text that includes words from a foreign language, be it a
scholarly quote in Latin or Greek or a clever saying in Spanish or French.

Also you sometimes get real goodies, for example, when the pastor wrote additional information that helps to
describe the person. I learned that a great uncle had been in the Spanish-American war from his Familienbuch.
These are wonderful records; they are similar to the family group sheets we use. Each Family Book page is
numbered and may list referral numbers to other Family Books. Each Family Book page has four main
sections. The names of the married couple: The father and mother of the house, their birth dates and places,
marriage date and place, and death dates and places. Additional spouses, if any, are also listed. This section is
often used if more room is needed for additional information. Other notes about the family might be here. The
names of the children in order of birth. If the child has more than one first name, the name he is to be called
may be underlined. This is called the rufname. If the child has married, the child now appears in a new Family
Book, with a new number, appearing as the husband or wife. Following the numbers of Family Books can
yield a great deal of information rather quickly. Church Registers For events before , you will have to read the
individual registers to gain your information. The main registers are baptism, marriage and death. They are
kept in chronological order. There may be additional registers for communion and confirmation as well as a
Seelen register, literally a register of souls, listing the church members at a specific period of time. It is
suggested you verify the entries in the Family Books with the individual registers. Some Family Books may
exist for people who were born before The baptism register will note the name of the child, the name and
occupation of the father, the name of the mother including her maiden name, and the names of the sponsors.
The baptism records may sometimes include dates of death. If a child is born out of wedlock, sometimes it is
noted by writing the baptism information upside down in the record. The baptism notation may include the
number of the corresponding Family Book. Most confirmations in the German evangelical churches occurred
when the child was Some bigger churches confirmed their teenagers twice a year, once in spring and once in
the fall. You can use this register to help you determine a birth date if birth records are missing. The Ehe
Register is the marriage register. Marriage records generally have four dates listed. There are three dates of
proclamation - the public notice of the marriage banns - and one for the copulation, the actual marriage. Toten
registers are death registers. They may also be called the Begaben Register, meaning the burial register. Death
registers may denote the profession of the dead person, the cause of death, the date and place of death, and the
date and place of the burial. The parents, the spouse, and the Family Book number may also be listed. Jahre,
Monate, and Tage. As mentioned before, you may find a Seelen Register, the register of church members.
Now that you have become familiar with the above, have a look at a German church film. The first look is the
hardest. It gets easier each time. Before long, you will be finding relatives and ancestors galore. Have fun and
happy hunting. Friends of the Silvio O.
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All of our German interpreters are native to the region you require, so they speak standard German, Swiss German,
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Take your German to the next level with Paul's tried and tested method. No books. No rote memorization. No chance of
failure. Next Steps is an intermediate course, which follows on from the Complete German Beginner's course- available
to pre-order now!

7: Using German Church Records By Elsie Saar
Interpreting German This innovative language course uses liaison interpreting to teach spoken German to advanced
students. Designed to provide an alternative to conversation classes, it is a highly effective aid to language acquisition
and consolidation.

8: German to English Translation
Many translated example sentences containing "interpreting" - German-English dictionary and search engine for
German translations.

9: interpreting - German translation â€“ Linguee
Professional and Certified Interpreters in Germany. World Interpreting Inc. is aware of the increasing importance and
usage of the German language globally so we make sure we have expert German interpreters in major cities and
regions of Germany available for you and your business any time.
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